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Hrono za december 1977: Psalm 98,2

Knjez da swoje zbožo připowĕdać
Cehodla so w cyrkwi prĕduje? Njeje to njetrjebawše? 

Njehaći prĕdowanje naš skutk? Je prĕdowanje docyla 
trĕbne abo njeby dźensa tež bjez toho šio? Tak a tak je- 
nož maia horstka do božeje služby přińdźe. Podobne mĕ- 
njenja druhdy słyšiš. Husto na to nimamy praweje wot- 
molwy. Chcemy so jonu prašeć, ĕehodla so w  cyrkwi prĕ- 
duje.

Připowĕdanje so stanje w božim nadawku. Wĕzo moža 
so formy připowĕdanja přemĕnić. Wĕzo mamy na wšelake 
wašnje připowĕdać. Wĕzo mamy so prašeć, hač su naše 
formy a wašnja připowĕdanja prawe. Ale njemožemy z 
připowĕdanjom božeho slowo zastać. Připowĕdanje so 
stanje w  božim nadawku. „Knjez da swoje zbožo připo- 
wĕdać.“

Z tym naše hrono tež praji, što mamy w božim mjenje 
připowĕdać: Zbožo wot Boha. To rĕka: pomoc Boha, wu- 
moženje přez Boha a dobyće Boha nad zlym. To mamy 
připowĕdać. Mamy na to pokazać, zo tute „zbožo“ nam 
plaći, zo Boh nam pomha a nas wumože; zo je dobyće 
Boha nad mocu ĕerta za nas dobre. Biblija nam praji, zo 
to za naše zemske žiwjenje plaći. Přiklad za to je tež 
israelski lud. Njeje Boh jim pomhal z Egyptowskeje a z 
Babylonskeho zajeća? Boh so tež wo naše zemske žiwje- 
nje stara, wo naše „zbožo“. Wĕzo njeje přeco to, štož ma- 
my my za swoje zbožo, tež woprawdźe k našemu lĕpše- 
mu. Jeli Boh potom njejedna po našej woii, njerĕka to, zo 
won nam dobreho nječini. Kelko trošta njeleži w tym, 
zo wĕmy: Tež potom chce Boh naše zbožo.

Zbožo wot Boha pak njerĕka, zo Boh so jenož wo naše 
z e m s k e zbožo stara. Zbožo wot Boha mĕni božu po- 
moc za cyleho člowjeka časnje a wĕčnje. Potajkim: Boh 
da připowĕdać tež swoju pomoc, kiž dale saha hač naše 
zemske žiwjenje.

My smy sebi wĕsći, zo može tu jenož Boh pomhać. 
A Boh pomha přez Jĕzom Chrysta. To so w našim hronje 
njewupraji, dokeiž je to starozakonske slowo, ale my mo- 
žemy naše slowo na Chrystusa poćahować. Zo je to mož- 
no, hižo z toho widźimy, zo tute hrono do čitanjow za 
prĕni dźeń hodow sluša. A  runje hody toia na to mysli- 
my, zo je Bdh nam zbožo přihotowal, kiž dale saha hač 
zemske žiwjenje, a to přez Jĕzusa.

Wĕzo so tež Jĕzus za zemske žiwjenje stara. My čitamy 
w sćenjach, zo je Jĕzus chorych hojil a so za tych, kiž
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bĕchu zacpĕći, zasadźil. Njeje to znamjo za to, zo Jĕzus 
so tež za naše zemske žiwjenje stara? Ale husto čitamy 
w zwisku z hojenjom choreho tež, zo je Jĕzus jemu hrĕchi 
wodal. To na to pokaza, zo přinjese Jĕzus tež pomoc za 
wĕčnosć. Jĕzus Chrystus je nam wrota do božeho noweho 
swĕta wotewril. Tohodia je won k nam na zemju přišol. 
W  božich službach wo tym wjac zhonimy. Tam mjenujcy 
da Boh připowĕdać „swoje zbožo". A  to nic jenož k h o - 
d a m !  Zbožo wot Boha nam pomha našemu žiwjenju 
zmysł a zamĕr dać, kiž dale saha hač naše zemske ži- 
wjenje. Ale tutu pomoc Boha za swoje žiwjenje možemy 
jenož z připowĕdanja božeho slowa dostać. Tohodla cyr- 
kej njemože připowĕdanje wostajić, ale dyrbi na to dźi- 
wać, zo by kdždy bože slowo słyšeć mdhl, kiž da B o h 
připowĕdać — a to tež přez prĕdowanje. Albeft

Dźĕćo Jĕzus w Ostrowicach
Ja sym Nĕmc, kiž tebi tola powĕda. 

To dyrbiš wĕdźeć.
Wupij hišće jedya!
A  kiž je jo zatřĕlił, před našimi 

wočemi pozbĕhnywši jo zatřĕlił, to 
bĕše Nĕmc. A le ton, kiž je rje jił a 
chcyše jo wuchować a je sam při tym 
zahinył, to bĕ tež Nĕmc. To dyrbiš 
mi wĕrić. To dźĕćatko bĕ židowske.

P ij wšak, p ij !
W  Polskej bĕchmy, zo bychmy tam 

„rjedźili“ . Jenož jich hromadźe ho- 
nić. Zatřĕlenje — to bĕ druhich dźĕło. 
Do nĕkotrych wsow Zidow hroma- 
dźe ćĕrjachu.

Poj, pij tola!
Tajke wsy su kmańše hač te z cy- 

ganami. Židźa tak njewołaja. Woni

mĕrnišo mru. Woni wĕrja. „To ma 
tež swoje dobre“ — by naš šef prajił. 
Jich tykachu do ćežitych awtow — 

Jedyn mjez nami bĕ přećiwo tomu. 
„Zajaca“ jeho mjenowachmy. Won 
mjelčeše, ale won bĕ přećiwo tomu. 
To wšak borze začuwaš, što čłowjek 
takle w  sebi mysli. Zlĕ, zo bĕ do na- 
šeje kompanije přišoł. Naš šef nje- 
znaješe žanu smilnosć. Ja drje bĕch 
tež podla a njewĕdźach, što ma to 
wšo rĕkać — hač do tamneho dnja. 
Wokoło adwenta to bĕše.

Cyłu wjes bĕchmy wuprozdnili. 
Wšitcy bĕchu na awtach, kotrež bĕ- 
chu zestajane do wulkeho štyrirćžka. 
W jele žałosćenja njesłyšachmy. Ja 
hišće widźu: bĕłe hlinjane murje,

słomjane třĕchi, šĕroke a rozjĕzdźene 
puće. Snĕha tam nĕšto ležeše, ale nic 
wjele. „SpieI3“ přeńdźe hišće raz z 
mužomaj wšĕ domčki. Tuž tam wu- 
lĕze ze słomy dźĕćatko. Zabyte abo 
schowane, ja to njewĕm. Jedne abo 
dwĕ lĕće stare. „SpieI3“ jo sobu wza. 
Šef njesćerpnje čakajo, jemu kiwny, 
zo by jo zady doma přinjesł. Tuž wu- 
skoči „Zajac“ wołajo: „N ic! N ic!“ a 
wutorhny jemu dźĕćatko. „To je dźĕ- 
ćo Jĕzus!“ — won rjeji. Dźĕćo Jĕzus!? 
Wowrotnił, što? My so smĕjemy — 
nic wšitcy, to dyrbiš mi wĕrić. Won 
ćĕka kaž błudny, ale wšudźom je za- 
šlahane. Won tłoči dźĕćo k sebi sobu 
do swojeho kabata. Tole wšo bĕžo. 
Wobłudnjeny wojak, kaž so to takle 
stawa. Zidźa z wozow nam přihla- 
duja. Tak je so hižom nĕkotremužkuli



zešło, tu je wosebje zlĕ. Skončnje sko- 
či k blišemu domčkej. Po cyłym ćĕle 
třepotaše. Dźĕćo kruće dźeržo přeco 
znowa wołaše: „To je dźĕćo Jĕzus! 
To je dźĕćo Jĕzus!“ Ja ći praju, wšo 
ničo njepomhaše, jeho dyrbjachu 
skoncować, won dźĕćo njepušći. Tam 
dźĕleni do mužow, žonow a dźĕći. So- 
bu wzać dźĕn ničo njetrjebachu. 
sedžeše kaž tajka madona, Ostrowice 
wjes rĕkaše. Ze sprostnjenymaj wo- 
čomaj tam při bĕłej sćĕnje sedźeše. 
Kaž tajka madona, ći praju.

Nichto mi hač doital tutu stawiznu 
wĕrił njeje. Takle małe dźĕćatko bĕ- 
še, hdyž bĕ jo zbĕhnył.

Ja wot toho časa žadyn'hodowny 
wobraz wjace widźeć njemožu.

Won je za nas wumrĕł. Ja mĕnju 
tamneho, kotrehož su na křiž přibili.

No haj wšak!
„To je dźĕćo Jĕzus! To je dźĕćo 

Jĕzus!“ — je^won tam wołał.
Na poj, pij hišće jedyn.

Friedrich Hoffmann
Wokolnik december 1976 „Siihne- 

zeichen“ .

Ze stawiznow serbskich ewangel- 
skich spĕwarskich

Farar na wotpočinku dr. Zyguš we 
Wulkich Ždźarach je po pilnych a do- 
kładnych studijach napisał přehlad 
„K  stawiznam Serbskich spĕwar- 
skich“ . Won nam powĕ, zo su konc 
zańdźeneho lĕtstotka Serbja nĕko- 
trych wosadow k wječoru Wojerec 
kemši chodźili ze spĕwarskimi, kiž 
wopřijachu 1270 stron a bĕchu 1 kg 
ćežke! Poprawom bĕštej to dwĕ kni- 
ze, mjenujcy „Stare Serbske spĕwar- 
ske“ z łĕta 1838 a „Šlezske spĕwar- 
ske“ z lĕta 1878 do jedneje knihi hro- 
madźe zwjazanej. Na tajke wašnje 
možachu so tute spĕwarske zdobom 
na serbskich a na nĕmskich Božich 
słuźbach wužiwać. Dźensa wšak nje- 
trjĕbamy z tak ćežkimi spĕwarskimi 
kemši chodźić, dokelž naše spĕwar- 
ske wopřija jenož 387 stron a su jenož 
nĕkak 250 g ćežke.

Z kajkich časow mamy „Serbske 
spĕwarske knihi“ ? Delnjołužiske 
serbske wosady dostachu hižo 1574 
serbske spĕwarske, potajkim hižo do 
třicećilĕtneje wojny. W  tutej wojnje 
je Poršičanski farar Martini na to 
pokazał, zo je wužiwanje serbskeje 
rĕče w  Božich słužbach wažna du- 
šowpastyrska naležnosć. To pak rĕka, 
zo nimaja fararjo jenož njedźełske 
čitanja, katechismus a agendu do 
serbskeje rĕče přełožić a serbsce prĕ- 
dować, ale zo dostanu kemšerjo tež 
serbske spĕwarske do rukow. Po tym 
zo su hižo w  17. lĕtstotku w  nĕko- 
trych wosadach kantorojo serbške 
kĕrluše hromadźili a w  swojich wo- 
sadach w  Božich słužbach wužiwali, 
je na koncu tutoho lĕtstotka cyrkwin- 
ska wyšnosć w  Budyšinje wosadam 
nadała, zo bychu so serbske kĕrluše 
zbĕrali a wyšnosći předpołožili. Styrjo 
duchowni jako postajena komisija 
přehladachu zezbĕrane kĕrłuše a wu- 
brachu z nich 200 kĕrlušow, kiž bu- 
chu 1710 jako kniha ćišćane a pod 
mjenom: „Nowe nĕmske a serbske 
kĕrlušowe knihi" k wužiwanju w  
ewangelskich cyrkwjach Hornjeje 
Łužicy wudate. W  dalšich 6 wuda- 
ćach bu ličba kĕrlušow tutych spĕ- 
warskich na 466 čisłow powyšena. Po 
wobdźĕłanju a systematiskim zarja-

Dr. theol. Kurt Zyguš smĕdźeše lĕt- 
sa čiły a strowy swoje 75ćiny swjećić. 
Won narodźi so 9. 7. 1902 w  Gotters- 
dorfje w  Šłeskej, hdźež je jako dźĕćo 
porno nĕmskej tež polsku rĕč nawuk- 
nył. Přechodźiwši wučerski seminar 
w Kreutzburgu bĕ najprjedy za do- 
mjaceho wučerja. Zo by na duchown- 
stwo mohł studować, dyrbješe prje- 
dy gymnazialny eksamen złožić. To 
rĕka, zo mĕješe „wulki grekum a 
wulki latinum" nachwatać. Zo je to 
dokonjał, swĕdči wo jeho pilnosći a 
rĕčnej wobdarjenosći. W  Halle je za- 
počał z uniwersitnym studijom teoło- 
gije a germanistiki. W e Wrocławju je 
so sylnje zabĕrał ze slawistiku. Z dźa- 
kownosću spomina na swojeho wu-

dowanju kĕrlušow wuda Budestečan- 
ski farar Jan Bĕmar 1741 tute spĕ- 
warske jako „nowe“ serbske spĕwar- 
ske knihi z napismom „Duchomne 
Kyrlišowe Knihi“ . Nĕkotryžkuli z nas 
wĕ so hišće na tute spĕwarske do- 
pomnić, dokelž je z nich hač do lĕta 
1930 a dlĕje spĕwał a so modlił. To 
napismo „Kyrlišowe knihi“ može nas 
na to dopomnić, zo je słowo „kĕrluš“ 
wupožčene z prostwy „Kyrie eleison" 
w  liturgiji našich Božich słužbow. 
Podobnje kaž bibliske psalmy chce- 
dźa tež naše kĕrluše modlerske spĕ- 
w y być.

Dwojce hišće dostachu Bĕmarjowe 
spĕwarske tak mjenowany přidawk. 
Farar Šĕrach w  Budyšinku wobohaći 
je ze sto kĕrlušemi, a w  lĕće 1838 wu- 
dospołnichu druzy serbscy fararjo 
spĕwarske ze 183 nowymi kĕrłušemi, 
mjez nimi 30 ryzy serbske. W  bĕhu 
nimale sto łĕt buchu tute spĕwarske 
z lĕta 1838 wšo hromadźe 12 kroć 
znowa wudate.

Hdyž bĕchu po prĕnjej swĕtowej 
wojnje zbytkne eksemplary tutych 
spĕwarskich nimale wupředate, mĕ- 
jachu so wĕcywustojni z prašenjom 
zabĕrać, hač ma so dalši raz ćišć do- 
talnych spĕwarskich zhotowić, abo 
hač ma so wudaće znowa wobdźĕła- 
nych kĕrlušowych knihi přihotować. 
Wšelke kĕrluše w  dotalnych spĕwar- 
skich bĕchu we wobsahu předołhe, 
wšelke mĕjachu so po rĕči a po ry- 
mje nuznje wuporjedźeć. Tež pobra- 
chowachu w  nich kĕrłuše a duchowne 
spĕwy wosebje nowišeho časa. Serb- 
ska hłowna prĕdarska konferenca so 
tohodla po dołhich wuradźowanjach 
za to rozsudźi, serbskemu ludu nowe

čerja w  bohosłowstwje prof. Schae- 
dera w  Wrocławju, kotrehož famulus 
.(pomocnik) je był.

Po teologiskim pruwowanju bĕ 2 
lĕći za duchowneho cyle při čĕskich 
mjezach, hdźež bĕ blisko morawske- 
mu ludej, z kotrehož drje jeho prje- 
downicy pochadźachu. Komenskeho 
nan rĕkaše Zyguš. Tak je naš luby 
bratr Zyguš we Wulkich Zdźarach 
zwjazany z jednym z wulkich mje- 
now swĕta.

W  łĕće 1933 přińdźe farar Kurt Zy- 
guš do Wulkich Ždźarow. Pola nje- 
boh fararja Wićežka we Woslinku 
nawukny serbšćinu. Dokelž možeše 
hižom polsku rĕč, bĕ jemu wuknjenje 
wo w jele woložene. Wićežk, tuton 
horłiwy Serb, je jemu lubosć k serb- 
skemu ludej zašćĕpił. Hač do 31. 3. 
1968 je swĕru wosadźe słužił. To je 
35 lĕt!

Z wobšĕrnym a wĕdomostnje swĕ- 
domitym dźĕłom wo husitizmje w 
Hornjej Łužicy doby sej 1966 dokto- 
rat teologiskeje fakulty Lipsčanskeje 
uniwersity. Zapis wužiwaneje litera- 
tury a jeho 910 citatow dopokazuja 
dokładnosć jeho wĕdomostneho dźĕła.

Farar na wusł. dr. theol. Kurt Zy- 
guš we Wulkich Ždźarach wĕdomost- 
nje pilnje dałe dźĕła. Naš nastawk 
wo stawiznach serbskich spĕwarskich 
je jenož krćtki wujimk Zygušoweho 
wulkeho a zajimaweho dźĕła.

Swojemu česćenemu a lubemu bra- 
trej přejemy hišće wjele lĕt spomož- 
neho dźĕła a rjane wuspĕchi na wĕ- 
domostnym polu a so jemu z cyłej 
wutrobu dźakujemy za jeho wopor- 
niwu lubosć, kiž je nam wopokazał.

spĕwarske do rukow dać, kiž njemĕłe 
so před nowočasnymi nĕmskimi cho- 
wać. Za tute wobšĕrne a zamołwjenja 
połne dźĕło je konferenca komisiju 
wuzwołiła, w  kotrejž dźĕłachu mjez 
druhimi farar Mrozak-Hrodźiščanski, 
farar Mjerwa-Bukečanski, farar Ur- 
ban-Wukranćičanski, farar Křižan- 
Klukšanski a farar Malink-Łazowski. 
Konc łĕta 1929 bĕ tute hoberske dźĕło 
dokončene, a Smolerjec knihićišćer- 
nja w  Budyšinje je wudaće tutych 
nowych spĕwarskich spočatk lĕta 
1930 wobstarała. Z wukazom Krajno- 
cyrkwinskeho zarjada w  Drježdźa- 
nach buchu wone serbskim ewangel- 
skim wosadam k wužiwanju přepo- 
date.-'Tež serbske wosady pruskeje 
Hornjeje Łužicy tute nowe spĕwarske 
přijachu. Nimomĕry ruče bu prĕni 
nakład nowych spĕwarskich, kiž bĕ- 
chu hišće z tak mjenowanymi šwa- 
bachskimi pismikami ćišćane, rozpře- 
daty. Nowy nakład mĕješe so přihoto- 
wać. Ze wšelkich stron luda so wu- 
praji přeće, zo by so nowy nakład 
spĕwarskich z łaćanskimi pismikami 
ćišćał. Tutomu přeću bu wotpowĕdo- 
wane w  nowym wudawku w  lĕće 
1931.

Hakle tři lĕta stare bĕchu nowe 
spĕwarske, hdyž přewzachu fašisća 
knježerstwo w  Nĕmskej. Woni chcy- 
chu Serbowstwo podusyć a serbske 
pismowstwo wutupić. Dźiwajo na 
tutu zasadu knježerstwo w  poslednjej 
wojnje tež zničenje w jełe tysac serb- 
skich spĕwarskich přikaza. Z koncom 
wojny namaka tež fašistiska doba 
swoj konc. Serbske časopisy a knihi 
smĕdźachu so zaso ćišćeć a wudawać.

A  dokelž bĕ po wojnje wułki njedo-



statk na spĕwarskich, je Serbska prĕ- 
darska konferenca wobzamkła, zno- 
wa kĕrlušowe knihi wudać. Dokelž 
pak bĕ tehdom hišće njedostatk na 
pjenjezach a papjeri, možachu so je- 
nož knihi ze skrotšenym wobsahom 
nakłasć. Tohodla wubra komisija 
z 800 kĕrlušow w  dotalnych spĕwar- 
skich jenož 314 čisłow. M jez nimi su 
38 ryzy serbske, kiž su serbscy du- 
chowni, diakonojo, katecheća a druzy 
spĕsnili. Tute skrotšene wudaće serb- 
skich spĕwarskich bu 1954 ćišćane a 
je wĕnowane našemu česćenemu prĕ- 
njemu serbskemu superintendentej 
M jerw i w  Bukecach. My tute knihi 
dźensa hišće dźaknje wužiwamy.

Serbske spĕwarski mĕjachu we 
wšĕch časach wulki w liw  na wuwiće 
serbskeje rĕče a serbskeho pismow- 
stwa. Sobu najstarši dokument tutoho 
pismowstwa su stare kĕrlušowe kni- 
hi. Tak nĕkotryžkuli krajan je z po- 
mocu spĕwarskich serbsce čitać a pi- 
sać nawuknył. Znamjenići serbscy 
basnikojo su duchowni byli, kiž nam 
njejsu jenož nabožne spĕwy, ale tež 
kedźbyhodne swĕtne a narodne spisy 
zawostajili. A  dźaknje chcemy tež my 
to wobtwjerdźić, štož su w  lĕće 1838 
sobustawy komisije w  předsłowje 
tehdy wudatych spĕwarskich knihow 
pisali: '„Kak rjany pokład duchow- 
nych darow wone we sebi wopřijeju, 
to wšitcy wĕdźa, swĕru čitajo a spĕ- 
wajo so z nich pytaju natwarić. A  što 
može wužitk wurĕčeć a wopisać, ko- 
tryž su te rjane kĕrluše dotal přez 
Božu hnadu a dźĕławosć Swjateho 
Ducha přinjesłe! Kak w jełe tysac du- 
šow je we nich rozwučenje w  troje- 
ničkim Boze a wo cyłej radźe Božej 
k našej zbožnosći, kak w jełe hrĕšni- 
kow zbudźenje k wĕrnej pokuće, kak 
w jele dźĕći Božich duchowne wokře- 
w jenje a posylnjenje k wobstajnemu 
rosćenju w  dobrym, kak w jele zrud- 
nych a tyšnych wutrobow trošt a spo-

kojenje we wšelakej ćĕlnej a du- 
chownej nuzy a na smjertnym łožu 
dostało.“

Bĕlša zyma — 
zeleńšo lĕćo 

Wulka zyma, wulki snĕh — 

nadźija na wulke žnĕ.

Wopor dźĕsća
Mały Franc bĕ jeničke dźĕćo Korłe 

a Hany. Bĕ jeju lubušk, nan pak jeho 
často zanjechowaše, ale mać bĕ jemu 
mudra a přewšo přichilena pĕstońča. 
A  tuta starosćiwosć bĕ jemu jara 
trĕbna. Won bĕ mjenujcy žiwy pod 
wumĕnjenjemi, kiž bychu mohłi ska- 
zyć dźĕćacu dušičku a zamućić jasne 
začuće za dobro a zło. Francowy nan 
mĕješe při wšej swojej wulkej dobro- 
ćiwosći brach, kiž wobćežowaše Ha- 
nje žiw jenje a znjepokoješe jeje wu- 
trobu. W  towaršnosći přećelow njebĕ 
kruty dosć, zo by so wurĕčał a nje- 
wobdźĕlił, hdyž so dachu do pića. 
A  kaž to často bywa, so wroćeše do- 
moj pjany.

Hdyž bĕše Franc hišće małki, ničo 
njerozumješe. Widźeše jenož wćčce 
maćerki połnej syłzow, a tute sylzy 
napjelnjachu jeho čućiwu wutrobič- 
ku z njepokojom.

„Maćerka, čehodla płakaš?“
„Dokelž je nan chory.“
Woprawdźe, w  zrozumjenju dźĕsća, 

kiž wulce njerozwažowaše, zdaše so 
won być chory. A le hdyž holčeć při- 
bywaše na lĕtach, dyrbješe Hana cy- 
łu swoju maćernu mudrosć nałožić, 
zo by dźĕćacu wutrobu před začuće- 
mi wuchowała, kotrež bychu mohli 
zesłabić jeho lubosć a česćownosć na- 
přećo nanej. Wona derje rozumješe: 
Staršiski dom je takrjec předžurla

swjatnicy, tu moža narosć najrjeńše 
kwĕtki počinkow, dušinych a žiw jen- 
skich mocow, ale jenož pod jednym 
wuikim wumĕnjenjom: Atmosfera w 
domje so njesmĕ zajĕdojćić z hadro- 
wanjom abo z hidu, w  nim njesmĕ 
być ruma ani za małe skaženosće. 
Hdyž bĕštaj samaj, wona často Korli 
porokowaše, spłaknywši prošeše jeho, 
zo by rozuma nabył; hdyž pak bĕše 
dźĕćo podla, wona sćerpna mjelčeše.

Hladajo na słabu wolu muža, boje- 
še so wona wo dźĕćo, zo so njeby po- 
radźiło po nanje. Chcyše je derje wu- 
kubłać. Chcyše, zo by z cyłej wutro- 
bu lubowało počinki a dobre kajko- 
sće, kiž wučinjeja woprawdźitu hod- 
notu čłowjeka. Powĕdaše jemu často 
wo swjatym Franciskusu, wo jeho 
wulkej lubosći k wšemu, štož je Boh 
stworił, k ludźom, zwĕrjatam a kwĕt- 
kam, k słončku, wĕtrej a wodźe. Ču- 
ćiwa dźĕćaca jwutroba srĕbaše jeje 
słowa do so wša zahorjena a z hor- 
cym přećom, runje tak činić.

Powĕdaše jemu wo krutosći Fran- 
ciskusa napřećo sebi samomu, wo je- 
ho wulkim zrozumjenju za druhich. 
Wo jeho njesmĕrnej dobroćiwosći, z 
kotrejž wustupowaše napřećo wšĕm, 
kotřiž bĕchu chori a słabi.

Hdyž bĕše holc hižo trochu starši, 
a napohlad nana jeho zatrašowaše a 
njepokoješe, rĕćeše wona wo druhich

chorosćach, a to duše a wole, kotrež 
tohorunja trjebaja pomoc a lĕkowa- 
nje!

Holčeć wšitko njerozumješe, do- 
wĕrješe pak maćerce, a nanej napřećo 
zadźeržowaše so njezmĕnjeny přećel- 
nje a dowĕrliwje. Wučo jeho Wotče- 
naš, pokazowaše wona na wosebitu 
moc dobroprošenja a woporow. Franc 
słuchaše, a słowa maćerki zarychu so 
jemu hłuboko do wutroby.

Druhdy, hdyž jemu placki njeseše, 
wotpokazowaše je, chutnje prajicy:

„Nĕ, maćerka, nochcu je, zo by lu- 
by nan był strowy."

Chorosć nana bĕše nĕšto, štož jeho 
najbole rudźeše. Bĕše zwolniwy k 
najwjetšim woporam, zo by był stro- 
wy. Maćerka, znajo dźĕćacu naturu 
synka, kotryž mĕješe chłošćenki jara 
rady, bu hłuboko hnuta přez tuton 
wopor a mysleše z radosću, zo, nje- 
wuskutkuje-li wopor dźĕsća wočako- 
wanu zmĕnu, sčini nĕšto runje tak 
wulke: Sformuje jeho powahu, na- 
wuči jeho, zo by so wobknježił.

Njepřestawajcy pak so procowaše, 
zo by wutrobje Franca přepodawała 
najwjace mudrosće, teje Božeje mu- 
drosće, kiž kaza hladać na žiw jenje 
z hinašeho, rozsudnje wyšeho stej- 
nišća, hač to ludźo powšitkownje či- 
nja.

Wĕdźeše, zo su maćerne słowa sy- 
mjo, wusyte do młodneje a płodneje 
role, zo to, štož sebi młodosć při- 
swoji, swoje płody za zrałe lĕta při- 
njese.

Ze sobuželnosću mysleše na muža, 
a jelizo njeby był syrota, kiž njeze- 
zna maćernu lubosć a starosć, njeby- 
chu byli w  jeho žiwjenju zawĕsće 
wone njepočinki, kiž zadušowachu 
mĕr a zbožo swojby. Wotrosće samot- 
ny kaž bujna njerjedź, a bĕše jemu 
ćežko, swoj njepočink wostajić. Wona 
pak njespušći nadźiju, zo jonu přiń- 
dźe ton zbožowny dźeń, na kotrymž 
so wzda na přeco škleńčki.

Mjeztym rosćeše a wuwiwaše so 
syn kaž dobry štomik pod kedźbli- 
wym wočkom zahrodnika. Lubowaše 
staršeju, a jeho dowĕrliwy a njewi- 
nowaty pohlad zašlahowaše často a 
časćišo lochkomyslnemu nanej. Wzda 
so na wĕsty čas palenca, zo njeby 
dźĕćo widźało jeho zamotane pohiby 
a njeby hladało do jeho zwohidźene- 
ho, zamućeneho wobliča. Po času po- 
dawaše so słabeje wole dla zaso sta- 
remu njepočinkej.

Bĕše hodownik. Hana chcyše choru 
sotru wopytać. Korla wosta doma; 
dokelž pak bĕchu runje na tutym 
dnju mjeniny jednoho z jeho přeće- 
low, chcyše won tež zašo z domu wo- 
teńć, a prostwa žony, zo by so wo 
Franca starał, so jemu scyła njelu- 
bješe. Rozžohnowa so 'tuž ze žonu 
prajicy:

„Ja tohorunja chcu woteńć, wroć 
so hnydom, dokelž dźĕćo njemože sa- 
me wostać.“

„Snadź mjeztym wusnje, wrćću so 
nimo toho zawĕsće za hodźinu“ , zmĕ- 
rowa jeho Hana.

Chorosć sotry bĕ so zhćršiła, a Ha- 
na zaby na přilubjenje. Korla zabĕ- 
raše so z Francom; jeho sćerpliwosć 
bu ćežko pruwowana. A le  tež lubosć 
k synej bĕ runje tak wulka kaž spy- 
towanje, w ječor přežiwić mjez přeće- 
lemi . . .  Po dwĕmaj hodźinomaj ča- 
kanja začini knihu z wobrazkami, ko- 
trychž rozjasnjenje bĕ wjeršk zboža 
za Franca, a praji:



„Nĕtkole pońdźemoj spać, synko.“ 
Holčec bĕ přezjedny, bĕ přeco jara 

poslušny. Nan pomhaše jemu wumyć 
a zeslĕkać so. Hdyž pak kazaše jemu 
so lehnyć, protestowaše rnałki:

„Chcu so hišće modlić, nanko .. 
„Derje, pomodli so“ , přizwoli won 

z wĕstej njesćerpliwosću.
Franc praješe poklaknywši so z 

přejećom a horliwosću, kaž bĕ to jeho 
mać nawučiła, Wotčenaš a želnosćiwu 
modlitwu k jandźelej pĕstonej, zo by 
wobarnował jeho, jeho maćerku a 
nana přede wšĕm złym. Korla začu 
dźiwne zajeće; nutrnosć dźĕsća hrje- 
baše jeho w  swĕdomju; zo by jeho 
potajkim spokojił, schili so k Francej 
a praji lubosćiwje:

„Pomodli so hišće k Božemu dźĕ- 
sću, zo by ći přinjesło rjany štomik 
a praj jemu hišće, što by sej najbole 
přał ..

Do tutych słowow połoži cyłu swo- 
ju lubosć k synej. Chcyše jemu na- 
runać swoju njesćerpliwosć a swoj 
wotpohlad wućeknyć.

Franc chwilku přemyslowaše a po-

tom praji z hnujacej sprawnosću 
styknywši ručce k modlenju:

„Jara rady bych chcył mĕć štomik 
a sanki, ałe w jele bole bych sej přał, 
zo by był luby nan přeco strowy, to- 
hodla će prošu, njepřinjes mi ani 
štomik ani sanki, ale přinjes lube- 
mu nanej strowosć.“

Korli nahle zapukota wutroba. Wĕ- 
dźeše, što mĕnješe Franc z choro- 
sću. Wobarajo sylzam, połoži ruku na 
hłojčku syna a praji hnuty:

„£>źakuju so ći, synko, za twoj wo- 
por. Bohlubyknjez će zawĕsće wu- 
słyši. A  ja jeho hišće poprošu, zo by 
Bože dźĕćo přinjesło rjany štomik a 
sanki. Budźemoj spokojom wobaj; 
nĕwĕrno, synko?“

„A  budźe nan strowy?"
„Na přeco ..
Korla wza hłojčku dźĕsća do swo- 

jeju rukow a hladajo do jeho dobre- 
ju, lubeju wočkow praji z dorazom: 

„Budźeš widźeć, na přeco."

Hodźiny so minychu. Hdyž steješe 
Hana wokoło jĕdnaćich starosćiwa a 
połna njemĕra w  durjach lĕharnje,

wuhlada spjaceho synka a muža, kiž 
ze zajimom knihu čitaše. Tuton napo- 
hlad bĕ tak njezwučeny, zo so wona 
zadźiwana wopraša:

„Korla, što je so stało?“
Zhladny na nju z wočomaj, połnej 

mĕra:
„Boh je mje rozswĕtlił, sym spo- 

znał, zo słušam k wamaj. Won mi za- 
wĕsće dopomha k tomu, zo bych při 
tutym rozsudźe wostał. Dosć staj hižo 
přećerpjałoj."

Přisydnywši so k njemu, wza jeho 
ruku do swojeju rukow. Ani słowčka 
njetrjebaše dodać, jasne a lube po- 
hladnjenje wupraji wšitko.

Jeje duša napjelni so z dźakowno- 
sću k Bohu za nowe zbožo, za bohate 
myto, kotrež dosta za swoju dowĕru 
a wĕru do Jeho pomocy a smilnosće.

Franc spinkaše mĕrnje, dźĕćacy po- 
smĕwk hraješe jemu na hubomaj, ja- 
ko by wĕdźał, zo je so runje — dźa- 
kowano jeho modlitwje a zwolniwo- 
sći k woporej — zhubjene zbožo zno- 
wa do staršiskeho domu nawroćiło.

M. H., Kalendarz Ewangelicki 
1960, přeł. rwl

Tuždźi a připowĕdaj ewangelij

Sotra FriedaW jelic
9. Prĕnje nazhonjenja

Hromadźe ze sotru Minu Zieglerec 
hromadźich nĕtk tu w  Ošanje swoje 
prĕnje nazhonjenja. W  sotře Berći 
Preisingerec mĕjachmoj w  koždym 
nastupanju dobry přikład a swĕrnu 
radźićelku. Wona namaj pomhaše kaž 
mać.

To bĕ tam rjany čas. Poł dnja dźĕ- 
łachmy a poł dnja wuknjechmy chin- 
sku rĕč. Knjez Cheo bĕ naš wučer. 
Tutu nadobnu a hordu postawu ženje 
njezabudu. Won bĕ přeswĕdčeny 
konfucianski a w  swojej wučenosći 
znaješe klasikarjow swojeje wĕry. 
Won drje słušeše do najwučenišich 
mĕsta Ošana. Stajnje wĕdźeše so mu- 
drje a wosebnje zadźeržeć. Ja jeho 
wysoko česćach. W6n je mje tež wu- 
čił chinsku bibliju čitać. Přihotujo so 
na 2. rĕčne pruwowanje dyrbjach z 
nim wjele w  Nowym zakonju čitać. 
Ženje so won njewupraji wo myslach 
čitaneho teksta. Hdyž pak bĕchmy 
tola raz składnosć mĕli, z nim wo 
Chrystusu rĕčeć, nam wotmołwi: 
„W jele pućow wjedźe do Roma.“

Za čas, hdyž njewuknjechmy, bĕch- 
moj ze sotru Minu pak w  poliklinice 
abo w  rumje za hosći. Tuton rum 
hraje w  žiwjenju Chinjanow wulku 
rolu. Stajnje bĕ tam w jele wopyta. 
Nic jenož z wćipnosću, ale tež z wo- 
prawdźitym zajimom tam přińdźechu. 
Moj zabĕrachmoj so ze žonami, 
ewangelist z mužemi. Tu spytach 
swoje prĕnje sady w  chinskej rĕči 
tworić, najradšo wšak před dźĕćimi, 
kotrež tam tež přeco we wulkej lič- 
bje bĕchu.

Hdyž bĕch zaso raz w  rumje za ho- 
sći, přińdźe sotra Mina a mje prošeše, 
zo bych hnydom do polikliniki při- 
šła. Tam bĕ styskniwa mać z wosom- 
lĕtnym synkom. Mać płakaše, zo je 
to jejny jenički syn a je wosebje 
„pao-pei“ — wosebje luby. Dźĕćo bĕ 
cyle wuhłodnjene a mĕješe při tym 
nabubnjeny žiwot, dokelž mĕjeeše 
čerwiki. Maćeri spytachmy to roz- 
kłasć a jej medicinu dać. Sotra Mina

4. pokročowanje
pak mĕsto chau-chong praješe chian- 
chong, to pak rĕkaše, zo ma dźĕćo 
hady w  brjuše. Nastrožana mać hrab- 
ny dźĕćo a wuleća z domu. Bjez rady 
hladachmy jedna na druhu njewĕdźo, 
čehodla bĕ takle wućeknyła. Na zbo- 
žo poradźi so ewangelistej, nastroža- 
nu mać z dźĕsćom zaso wroćo při- 
njesć. Z wušiknymi słowami nam ro- 
zestaješe, zo smy chorosć přepoznali

abo snano mĕsto wo čerwjach wo ha- 
dach rĕčeli.

Tajke abo podobne zmylki stachu 
so přeco zaso. Runje w  tym pak so 
naši lubi Chinjenjo, wosebje křesće- 
njo, wopokazachu w  swojej cyłej do- 
brej nadobnosći. Woni nas njewusmĕ- 
wachu, ale spytachu na wšĕ možne 
wašnja nam pomhać. Za to sym jim 
dźensa hišće dźakowna.

Njezapomnite wostanje mi tamne 
lĕćne ranje. Ja mĕjach rańšu nutr- 
nosć dźeržeć. Ta słušeše k druhemu 
pruwowanju. Swoje pisomne dźĕło 
bĕch hižom wotedała. Mała kapała 
bĕ połna křesćanow a tajl^ich, kotřiž 
so na swjatu křćenicu přihotowachu. 
M jez nimi sedźeše tež moj eksamina-

tor. Jako tekst bĕch sej wubrała Jĕ- 
zusowu modlitwu w  Getsemane 
(Mark. 14,32—42). Moja wutroba bĕ 
wša wjesoła, zo smĕdźach nĕtk 
skončnje byrnjež tež jenož z jara 
skromnymi słowami zbožnu powĕsć 
wo Jĕzusu Chrystusu připowĕdać. Do- 
čista bĕch při tym zabyła, zo bĕ to za 
mnje pruwowanje. Před sobu w i- 
dźach swojich lubowanych z błyšća- 
tymi wočemi. Kak so ze mnu rado- 
wachu, zo nĕtk tak daloko bĕch.

Knjez Chan, kotryž bĕ před krotkim 
so křćić dał, přećelnje nygaše. Tuž 
sej zwĕrich hišće dalšu sadu tworić. 
Hdyž bĕch skončiła, wšitcy kaž z jed- 
nym jazykom rjeknychu: „o-men du 
dong-liao (Wšitko smy rozum ili)"

Do mojich najrjeńšich dopomnje- 
ćow słuša sotra Hanna Liu w  Ošanje. 
Wona je jedna z tych, kotřiž su mje 
na mojim puću přez Chinu bohaće 
wobdarili. Sama to ani njewĕdźeše. 
Jejna swĕra ke Chrystusej, jejne na- 
dobne wašnje połne ponižnosće wo- 
tewrjachu jej wšudźom durje a wu- 
troby. Jej mam so w jele dźakować. 
Wona njebĕ nam jenož dobra wučer- 
ka w  chinskej rĕči, ale možeše nam 
tež na wubĕrne wašnje pomhać dušu

W  tu tej skale je  nĕhdy W jelie  dźĕd, nan sotry Friedy W jelic, dźĕlał. Dźensa 
je  połna čisteje wody



chinskeho luda zrozumić. Z cyłej lu- 
bosću a ponižnosću to činješe.

10. W  domje njewolnikow
Nĕkotrym misionarkam a žonam z 

konsulatow ležeše hižom dawno na

duši nuza wosyroćenych a bjezpraw- 
nych holcow w  Kunmingje a rozsu- 
dźichu so, jim  dać nowu domiznu. 
M je prošachu, zo bych tutćn dom 
přewzała. Nĕkotre wučerki mi pom- 
hachu. To njebĕ žadyn lochki zapo- 
čatk. 18 holcow 5 do 14 lĕt stare bĕ- 
chu tam zhromadźene. Koždeho dźĕ- 
sća žiw jenje bĕ swojorazne a zrudne 
a tola zwjetša sej nĕkak podobne: 
mać zahe zemrĕła, nan wotročk opiu- 
ma, dźĕćo předate, zo by nan dalše 
pjenjezy dostał za swoje hrĕšne wot- 
ročkowstwo. Možno wšak bĕ, zo bu 
dźĕćo do swojby předate, hdźež so 
jemu pomĕrnje derje dźĕše. Powšit- 
kownje pak tute kupjene holcy suro- 
w je dračowachu a na najmazaniše 
wašnje znjewužiwachu. Možachu 
dźĕn z nimi činić, štož chcychu. Hu- 
stodosć zahe zemrĕchu abo bĕchu du- 
šinje a ćĕlnje chore. Často tute na 
kosć a kožu zeschnyte wbohe žatka 
wuhnachu abo bjez smilnosće na ha- 
su ćisnychu. Z prošerstwom so spyta- 
chu nĕkak zežiwjeć. Hdyž skončnje 
smilny wuchow namakachu, njebĕ 
jich žiw jenje wjace zdźeržeć. Přeco 
znowa mje to zatraši, kak možachu 
starši swoju dźowku takle předać, je- 
nož zo bychu pjenjezy do ruki dosta- 
li? Holcy wšak ničo hćdne njejsu, 
chiba jich džĕło. Nĕkotre bĕchu wo 
nas zasłyšeli a k nam wućeknyli. Tuž 
tam stejachu před nami — mazane, 
roztorhane, rozbite, styskniwe, wu- 
hłodnjene a połne ranow. Druhdy tež 
křesćenjo tajke dźĕćo z jeho nuzy 
wukupichu a jo k nam přinjesechu.

Woćehnjenje tutych dźĕći bĕ dosć 
ćežke. Za nje započa so nĕtk šula. 
Koždy raz mje hłuboko hnuješe, z 
kajkej wutrobnej nutrnosću chcychu 
wo Jĕzusu słyšeć, kiž je  přećel wšit- 
kich dźĕći. Z radosću so jemu do- 
wĕrjachu.

Po šuii wuknjechu holcy ručne 
dźĕła. Tež tu bĕch spodźiwana, kak 
w jele rjaneho so jim  poradźi. Jich 
wulkotne wušiwanja zbudźichu w je- 
le zajima a so derje předawachu. 
Pjenježny wunošk bĕ dobra podpĕra 
za naš dom. Šulu wuchodźiwši na-

wuknychu hišće powołanje a potom 
možachu zwjetša z młodym křesćan- 
skim mužom swoj dom a swojbu za- 
łožić. Hrozbnosć zańdźenosće přemĕni 
so do wjesela a nadźije. Tući młodźi 
ludźo bĕchu hustodosć za nas dobra

podpĕra we wosadach. Wosebita ra- 
dosć bĕ za nas, hdyž so tajke swojby 
hdys a hdys k swjedźenjam schadźo- 
wachu w  našim domje.

Byrnjež po połdra lĕće druha mi- 
sionarka na moje mĕsto přińdźe, tak 
mĕjach tola přeco zaso z tutymi wbo- 
himi dźĕćimi činić. Hišće krotke lĕta 
do mojeho woteńdźenja z Chiny po- 
ruči mi Boh na spodźiwne wašnje 
tajke dźĕćo. Wo tym chcu pozdźišo 
pisać.

11./12. mčrc 1932
W susodstwje našeho holčaceho do- 

ma steješe twarjenje ameriskich ad- 
wentistow. Byrnjež njemĕjachmy ža- 
ne duchowne styki hromadźe, tak bĕ 
tola mjez nami dobre susodstwo. Ze 
swojeho wokna hladachmy do jich 
dwora, a tuž so wšelka składnosć ski- 
ći krotkim bjesadam. Tak tež na tam- 
nym wječoru 12. 3. 1932. Tuton datum 
njezabudu! Žonje ze susodstwa mi po- 
wĕdaštej, zo stej ze swojimi dźĕćimi 
śamej doma. Jeju mužej bĕštaj na 
4 njedźele zapućowałoj won do kraja, 
zo byštaj nowu misionsku staciju za- 
łožiłoj. Chwilu hromadźe porĕčachmy 
a sej potom dobru noc přejachmy. 
Nĕšto hodźin pozdźišo při rańšim swi- 
tanju přileća naša pomocnica a wu- 
torhny m je k wrotam. Wulka syła 
ludu tam jedne do druhoh’ wołachu 
a harowachu. Što ma to rĕkać? Tuž 
nĕkotři na mnje pokazujo wołachu: 
„Tamle je hišće jedna wukrajanka. 
Wuchowajće ju! Najskerje wona tež 
k nim słuša.“ Hrozu začuwach. Hny- 
dom so zwoblĕkach a masach so do 
susodneho twarjenja na cyłym ćĕle 
třepotajo. Mi so zecny, hdyž tam w i- 
dźach misionarskej žonje z nožemi 
zakłotej w  kreji ležo. Dźĕći teje jed- 
neje zadwĕlowane swoju mać woła- 
chu a njemožachu zapřimnyć, što bĕ 
so stało. Zonje bĕštej woporaj w jeć- 
by. Swoje padušne słužobne bĕštej 
přeco zaso napominałej so swojeho 
padustwa wzdać. Dokelž bĕše wšo na- 
pominanje podarmo, wobroćištej so 
na konsulat, kotryž słužobne nachwił- 
nje zaja. Nichto njebĕ wočakował, zo

mohli so přećeljo zajatych słužob- 
nych takle hroznje wjećić. Po dwĕ- 
maj njedźelomaj so nastrožanaj man- 
dźelskaj do prozdneho’ domu wroći- 
štaj.

M je nĕtko wobronjeni wojacy w je- 
čor přewodźachu do šułe za slepych 
k sotře Hani Mulłerec a rano wrććo. 
Po tutym žałostnym nazhonjenju 
m je hroza čwĕlowaše, zo mohło so 
mi tež takle stać. Moja mać mi na to 
pisaše: Hdyž wjace njemćžeš, přińdź 
domoj. A le  wona doda: Za Tebje so 
wjele modli. Jĕzus je pola Tebje wšit- 
ke dny. Njedosahaše mi jeho přitom- 
nosć? Wĕzo so modlach a dźeržach 
so jeho slubjenjow, ale druhdy su ho- 
dźiny, hdźež žane słowo trošta bojosć 
njepřewinje. Ponĕčim so zaso zhra- 
bach a možach z Pawołom prajić: 
My mamy wšudźom žałosć, ale so n je- 
rudźimy. Nam so styšće, ale my n je - 
zadwĕlujemy.

(Přichodnje dale.)

Jan Amos Komensky
Hdyž 28. nalĕtnika 1592 w  (najskerje) 

Uherskim Brodźe na Morawje naro- 
dźi w  swojbje młynka syn, kotremuž 
dachu mjeno J a n , nichto njewĕdźe- 
še, zo budźe tuto dźĕćo jonu wažnv 
čłowjek nic jenož za swoj čĕski na- 
rod, ale tež za wuwiće kultury cy- 
łeho swĕta. Jeho staršej bĕštaj pře- 
swĕdčenaj stawaj Bratrskeje jednoty 
a woćahnyštaj swojeho syna wot 
wšeho spočatka po zasadach swojeje 
wĕry. Wšĕdne čitanje w  bibliji so 
samo wot so zrozumješe, runje kaž 
tež zhromadna modlitwa. Tak Jan 
wot młodosće sem Swjate pismo za- 
wĕrnje znaješe a po nim swoje ži- 
w jenje rjadowaše.

Jara zahe jemu wobaj staršej ze- 
mrĕštaj, a přiwuzni so na wĕsty čas 
wo njeho starachu. Hdyž pak bĕ je- 
nož nĕkak dorostł, přińdźe na Bratr- 
ske šule a wustawy a z tym pod syl- 
ny w liw  Bratrskeje jednoty. Ze šĕs- 
naće lĕtami so rozsudźi za duchown- 
stwo a bu „akolut“ (rozsudźeny staw 
wosady) a d6sta při tym mjeno 
A  m o s. Won přechodźi Bratrski gym- 
nazij w .Přerow je. W  lĕće 1611 pćsła 
jeho Jednota na studij teologije do 
Herborna (Hessenska), hdźež studo- 
waše hač do lĕta 1613. Wĕsty čas pře- 
bywaše w  Heidelbergu. 1614 wrćći so 
přez Prahu do Přerowa. Před tym 
pak bĕ wopytał Hollandsku a bĕ prĕ- 
ni raz w  swojim žiw jenju w  Amster- 
damje pobył. -W Přerow je bu wučer 
na Bratrskim gymnaziju, přetož za 
duchownsku słužbu bĕ hišće přemło- 
dy. Bĕ hakle 22 lĕt stary. Hižom w  
tutym času přihotowaše wulki łaćan- 
sko-čĕski a čĕsko-łaćanski słownik a 
tež gramatiku łaćanskeje rĕče. Na 2e- 
ravskej synodźe bu za duchowneho 
wuswjećeny (1616) a w  łĕće bu po- 
słany do Fulneka za wjednika wosa- 
dy. Hišće w  samsnym lĕće woženi so 
z Madlenu Vizovskec. W e wosadźe 
dźĕłaše pilnje a na mnohe wašnje a 
wyše toho pisaše wjele.

Jeho mĕrne a zbožowne žiw jenje 
w  Fulneku wšak dołho njetraješe. W  
lĕće 1620 po njeporadźenym zbĕžku 
čĕskich knjezow wudachu zakonje 
přećiwo ewangelskim, a tež Komen- 
sky bu wuhnaty wot swojeho jemu 
dowĕrjeneho stadła. Won so tajnje 
chowaše a pisaše. Tehdy napisa swoju 
knihu: T w j e r d y  h r o d  — K n j e -

Po wojnje natwarjena kapala na rjanym Kubščanskim pohrjebnišću



z o w e  m j e n o .  Za ton čas wudyri 
w  Fulneku m6r. Jeho žona a synkaj, 
wšitcy jemu zemrĕchu. W  swojej zru- 
dobje napisa knihu „Wo wosyroće- 
nju“ , přełožk psalmow, prĕni zwjazk 
„Wurudźeny“ a rjanu knihu „Laby- 
rint swĕta a paradiz wutroby“ , z ko- 
trejež smy před lĕtami w  Pomhaj Boh 
staw woćišćeli.

Tež dalše lĕta njepřinjesechu za 
Bratrsku jednotu žadyn mĕr. Po lĕće 
1627 wućahowaše wjetšina wĕrjacych 
do wukraja. M jez poslednimi wućah- 
ny tež Komensky w  januarju 1628. 
W Lešnom (Lissa) w  Polskej bu rek- 
tor gymnazija. Tam jeho wuzwolichu 
tež za seniora Jednoty. Tež tam won 
dale pisaše. Při wšej wučenosći wu- 
znawaše swoju wĕru do Boha, w  ko- 
trymž je srjedźišćo swojeho žiwjenja 
namakał.

Komensky bu ze swojimi knihami 
po swĕće dosć popularny. Swoje zna- 
te mjeno staji tak cyle do słužby wu- 
hnatych ewangelskich. Jeho přećeljo 
wołachu jeho do Londona, zo by tam 
šulstwo reformował. To wšak so nje- 
poradźi, dokelž tam rewolucija wu- 
dyri. Na to pućowaše Komensky do 
Šwedskeje, hdźež chcyše kanclera 
Oxestierna dobyć za swoje šulske re- 
formy a nowe formy wuwučowanja 
w  cuzych rĕčach. šwedski kancler 
jemu slubi, zo Čecham pomha při

mĕrowych jednanjach w  lĕće 1648 po 
Třicećilĕtnej wćjnje, ale dźeržał swćj 
slub njebĕ.

Westfalske mĕrowe dojednanje bĕ 
Komenskeho jara zjebało. Won so 
nĕtko jenož hišće cyrkwi wĕnowaše. 
W  lĕće 1648 jeho wuzwolichu za bi- 
skopa. Hdyž bĕ Westfalske mĕrowe 
dojednanje ratifikowane w  Nurnber- 
gu, bĕ Komenskemu jasne, zo so 
Bratrska jednota njemože wjace do 
domizny wroćić. W  mjenje Jednoty 
praješe won domiznje a čĕskemu na- 
rodej božemje z knihu: W o t k a z a -  
n j e  m r ĕ j a c e j e  m a ć e r j e  
B r a t r s k e j e  j e d n o t y .

Na Komenskeho čakachu nowe nje- 
zboźa. W  šwedsko-polskej wojnje 
1656 bu mĕsto Lešno spalene a z tym 
tež Komenskeho dom ze wšĕmi jeho 
knihami a za ćišć přihotowanymi ru- 
kopisami. Ze žałosću słyšeše w  Am- 
sterdamje tutu hrozbnu powĕsć. Nje- 
dźiwajcy wšeho dźĕłaše dale a wuda- 
waše wažne knihi, kotrychž titule tu 
nochcemy wšĕ mjenować.

Ze swĕtom so rozžohnowaše z pis- 
mom: J e d n e  j e  n u z n e .  Tu poda 
přehlad wo swojim dźĕle, prošeše 
čłowjekow, zo bychu so polĕpšili, a 
pokaza na to jeničke, štož |je nam 
wšĕm zawĕrnje wĕste — na smjerć. 
Zo by tola pola wšĕch čłowjekow 
smjerć była přechod k Bohu, kotryž

i\ompas Prokop Urban

Popołdnju pjatk, 18. wulkeho rožka 
1907. Wonka snĕh padaše, ale we 
wutepjenej studowanskej stwĕ sta- 
reho Radyserba-Wjele bĕše p řijom - 
nje ćopło. Stareho? No haj wšak, 
hdyž je nĕkomu 85 lĕt, tak drje n je - 
mdžeš wo młodym rĕčeć. Naš basnik 
Jan Radyserb-Wjeła bĕ runje před 10 
dnjem i swoje 85ćiny swjećił. Stož by 
to njewĕdźał, njeby to za možno mĕł. 
Naš starc bĕ tak wjesoły knjez z jas- 
nymaj błyšćatymaj wočomaj, z poł- 
nymy, rjanymi, bĕłymi włosami. Na 
stdłcu sedźo piłnje pisaše. W  tym so 
zaklinka, a Wjeła słyšeše, zo jeho žo- 
na hnydom nĕkomu durje wotewri. 
Dałe ničo njesłyšeše: „Najskerje je 
přišła susodźic Hiłža nĕšto so wopra- 
šeć“ , sej pomysłi a dźĕłaše zmĕrom  
dałe. Wjełowa zastupi do studowan- 
skeje stwy:

„Jano, wopyt je přišoł, njesmĕm  
pak ći přeradźić, što to je. To maš 
sam zhodać . . . “ — zasmja so a poda 
mužej kwĕćeł wrjosa. „To je ć i p ři- 
njesł."

„W rjos!“ zawola Radyserb wjesele, 
„Hdźež je wrjos, tam je Ota! Po j 
chĕtře dałe! Ja so wjeselu, zo sy p ři- 
šoł, zo sy strowy. Mĕjach wo tebje 
starosć.“ Wobĕ ruce dawaše tak nĕ- 
kak dwajatřicećiłĕtnemu šwižnemu 
mužej, kotryž na njeho hładaše z če- 
sćownosću a radosću.

„Sym přišoł, zo bych wam byrnjež 
tež ze zapozdźenjom zbožo přał k wa- 
šim narodninam, knjez wučerjo. Na 
7. wułkeho rožka zawĕrnje přińć n je - 
moźach. Bĕch chĕtro nazymnjeny, ale 
nĕtk je wšo zaso nimo. Tuž možach 
nĕtko k wam přijĕć. Wĕzo dyrbjach 
wam přinjesć wrjos, kwĕtku, kotruž 
maće najradšo. N jech wam Boh 
Knjez da wjele swĕtła, wjełe zboža, 
knjez w učerjo!"

Posłednje słowa praješe młody 
muž ćicho, ałe tak nutrnje, zo bĕ cy- 
ła sprawnosć z nich słyšeć.

„Ota, m ĕj wutrobny dźak! Kak so 
wjesełu, zo sy přišoł. Chcu so ći wu- 
znać, zo bych će rady na swojich 
narodninach mĕł. Sy m i dopis posłał, 
ałe rjeńšo by było, ty by tu sam być 
mohł. Poj, pachołe, sydń so. Dyrbiš 
m i wjele powĕdać. Hiłžička, nawar 
nam kojeja."

„Hnydom, hnydom!“ posmĕwny so 
žona. Wona wšak mĕješe swoju ra- 
dosć nad łubym wopytom.

M jeztym  sydny so Ota Wićaz, gym- 
naziałny profesor w Stołłbergu, jedyn 
z najłubšich Wjełowych wučomcow. 
W on powĕdaše, što je poła njeho do- 
ma noweho a w šuli. A  hižom bĕ 
hospoza zaso tu z wułkej kanu kofeja 
a nic jenož z jednym, ałe z dwĕmaj 
tykancomaj, kotrejž bĕ na kuski roz- 
krała a z cokorom tołsće posypała.

„Powĕdajtaj sej. Ja pońdu mjeztym  
k susodźinje na krotku bjesadu. Daw- 
no sym je j to słubiła. — Ota, wosta- 
nješ pola nas přez noc?“

„Njemožu. Z  w ječornym ćahom 
dyrbju hižom zaso wotjĕć. Jutře rano 
dyrbju w Stołłbergu zaso być.“

„Ja budu sčasom wroćo. Nĕtk jĕ - 
staj a powĕdajtaj sej!“

Wonaj posłuchaštaj. Jĕdźeštaj a po- 
wĕdaštaj sej. Hłownje wšak wo tym, 
što Radyserb-Wjeła dźĕła, što runje 
pisa, kak přihotuje zbĕrku serbskich 
přisłowow a hrončkow, kak ma w 
rukopisu cyły rynk bajkow, powĕ- 
dančkow a basnjow, kak samo spy- 
ta łibreto, tekst za operu „Sm jert- 
nica“ napisać. Tutu operu budźe 
P iłk  komponować. W jeła so tež jara 
zajimowaše za techniske wunamaka- 
nja. Tuž bĕ jem u Wićaz přinjesł jako 
dar k narodninam mały kompas. To 
bĕše nĕšto cyłe noweho. Kompas drje 
bĕše w Francoskej hižom w łĕće 1885 
patentowany, ale hakłe w łĕće 1906 
jon praktisce počachu wužiwać. P ro - 
fesorej W ićazej bĕ so poradźiło, nĕ- 
hdźe jedyn tak cyłe mały za swojeho 
łubowaneho wučerja dostać.

Pokročowanje na stronje 8

je 'jeničce trĕbny za koždeho, přetož 
w  nim je zbožnosć a wĕčne žiwjenje.

Komensky zemrĕ 15. nowembra 
1670 Amsterdamje.

Z Janom Amosom Komenskym bĕ 
wusnył posledni biskop čĕskeje ha- 
łuzy stareje Bratrskeje jednoty a je- 
dyn z najwjetšich pedagogow swĕta. 
Wo jeho wuznamje pisa pedagogiska 
literatura w  čĕskej, polskej, ruskej, 
nĕmskej a jendźelskej rĕči. M. M.

W ołtarna boža martra 
w Njeswačidle

Tut6n křiž z drjewa a škleńcy njeje 
wosebje drohotny — ani štož jeho wu- 
mĕłstwo nastupa ani po materialu. 
Wĕcywustojni mĕnja, zo je ze sewjer- 
nych Čech k nam přišoł před runje 
200 lĕtami. Tam wšak je dźensa hišće 
škleńcarstwo wažny dźĕl industrije. 
Tam možeš krasne wĕcy nakupować 
— za drohe pjenjezy: škleńcy za w i- 
no, piwo, čaj, krasne wazy, šklĕ, frin- 
kolate debjenki za žony. Bože martry 
ze škleńcy, kaž tule w  Njeswačidle, 
tam na předań njewidźach.

Hdyž tež tuton křiž na wołtarju w 
Njeswačidle nima žaneje wulkeje 
pjenježneje hodnoty, tak je won tola 
přez swoje dołhe lĕta wosadźe w jele 
hodny. Jon widźachu naši dawni 
prjedownicy na wołtarju stejo, hdyž 
so klaknychu k božemu blidu, hdyž 
při wĕrowanju před nimi stejachu.

Dźensa dźe žołma nostalgije přez 
swĕt. Za stare petrolejowe lampy 
dostanješ w jele pjenjez. Konjace ko- 
moty sej wĕšeja do najwosobnišich 
stwow. Dźiwne wĕcki mćžeš nazho- 
nić. Nostalgija pochadźa z grjekskeje 
rĕče a rĕka: bolostne styskanje za 
nawrotom. Čłowjekam so dźensa sty- 
ska po zańdźenych časach. My tole 
styskanje nochcemy podpĕrać abo sej 
chwalić. Mĕjmy pak w  česći, štož smy 
namrĕli wot swojich wćtcow.



Dźiće preč!
Na rjanym haperlejskim dnju (20. 4.) hladaše słončko 

na zemju, kotraž bĕ so přihotowała kaž njewjesta na 
kwas. Wšudźe bĕ połne kwĕtkow, połne spĕwa ptačkow, 
połne radosće žiwjenja, kotrež hakle zbĕraše mocy za do- 
pjelnjenje wšĕch swojich winowatosćow.

Hižom pozdnje popołdnje bĕše, jako so wučer Michał 
Rostok domoj wroći. To bĕ štwortk, hdyž njemĕješe po- 
połdnju žanu šulu. Tuž bĕ po krćtkim a chwatnym wo- 
bjedźe hnydom wušoł do lĕsa. Po kwĕtki! Cyłu horšć sej 
jich domoj njeseše. Trochu sprocny bĕše, snadź nalĕt- 
njeho wjedra dla, snadź dla pilneho na napinaceho dźĕ- 
ła. Won bĕ dobry a swĕdomity wučer, kotryž swoje po- 
wołanje jenož njelubowaše, ałe so tež za dźĕći zamołwity 
wĕdźeše. To wšak bĕchu serbske dźĕći, kotrež kubłaše 
w narodnej łubosći.

Won pak bĕše tež wĕdomostnik. Wuznamny wĕdomost- 
nik! Přirodospytnik! Tež we wukraju wo nim wĕdźachu. 
Jeho přirodopisne nastawki njebuchu jenož we Łužicy 
ćišćane, ale tež dałe za mjezami. Tak nĕkotryžkułi sławny 
wučenc z dalokeho swĕta njełutowaše puća a procy, zo 
by sej do serbskeho Drječina poła Huski pod Pichowom 
dojĕł. Za nich bĕ to wažne so rozmołwjeć moc ze swojim 
wučenym serbskim kołegom, wo kotrehož sławje a wu- 
čenosći w  Drječinje najskerje jenož łistonošer nĕšto wĕ- 
dźeše, kiž jemu pakćiki z knihami a listy ze wšeho swĕta 
nošeše.

Rostok žiwješe so njesmĕrnje skromnje. Woženjeny nje- 
bĕ a cyłu swoju mału domjacnosć wobstara zwjetša sam. 
Jenož hdys a hdys přińdźe susodka, zo by trochu zru- 
mowała. Mĕješe wšak jenož nanajnuzniše: łožo, błido, 
nĕšto stolcow. Dołho dosć bĕ trało, zo sebi kamor wob- 
stara za drastu. Teje wšak tež w jele njemĕješe. Za to pak 
mĕješe wšo połne knihow. Hdźež hladaše, wšudźe bĕchu 
knihi. Knihi, papjera, rukopisy!

Bĕ won stara wobuza? Na žadyn pad! W jesoły won 
bĕše a luby. Dźĕći bychu za njeho do wohenja šłe. Na 
słowo jeho posłuchachu. Tež mjez dorosćenymi mĕješe 
wjele přećelow. Bĕše wšak w  Drječinje hižom dwaceći 
lĕt. Z třiceći lĕtami bĕ tam přišoł. Nĕtk wučeše hižom 
dźĕći swojich prĕnich šulerjow. A  wostanje-łi hišće nĕšto 
lĕt tam, budźe hišće jich wnuki wučić. Jemu so w  Drječi- 
nje derje dźĕše, a wšitcy mĕjachu jeho rady.

Dźensa wšak bĕše jemu trochu „mjechko“ , přetož jutře 
zmĕje swoje pjećdźesate narodniny. Wĕ, zo dostanje w je- 
le zbožopřećow. Možno, zo samo nĕkotři jeho přećełow 
přijĕdu. Kak budźe won tuton dźeń swjećić — w  swojej 
duši? Budźe dźakowny za wšo dokonjane dźĕło? Budźe 
bol w  swojej wutrobje začuwać?

Skoro bĕše při šuli, tuž tam čakaše na njeho stara No- 
wakowa, kotruž njemĕješe rady, přetož pytaše we wšĕch 
čłowjekach jenož to špatne. Wobeńć ju njemožeše. Tuž 
chcyše ju postrowić a dale hić. A łe stara Nowakowa to 
njepřida:

„Čakam na Was, knjez wučerjo, hižom cyły čas.“
Rostok drje pozasta, ale njewotmołwi ničo.
„Bych was chcyła wo nĕšto prosyć, ałe tu by naju 

nĕchto słyšeć mohł.“
„Tak pojće dałe!“ Nowakowa dźĕše z nim. Po puću 

mjelčeštaj. Zastupištaj do Rostokoweje studowanskeje 
stwy.

„Posydńće so.“ Rostok jej poskići stolc. Chĕtře hišće 
po wodu dońdźe, zo by do njeje kwĕtki stajił, kiž bĕ sej 
z lĕsa sobu přinjesł. Nowakowa mjełčo přihladowaše. 
Hdyž bĕ so jej napřećo sydnył, rjekny z trochu škro- 
pawym hłosom:

„Přińdu k wam z wulkej prostwu, knjez wučerjo! Wy 
so wuznawaće w  zełach. Staremu Wićazej sće před ty- 
dźenjom dał tak wubĕrny čaj. Dźĕd kašłowaše, zo bychu 
so jemu płuca mohłe roztorhnyć, a po čaju bĕ wšo nimo. 
Knjez wučerjo, ja was prošu . . . “ Staruška so zakopny a 
womjelkny.

„Za čo trjebaće čaj? Tež přećiwo kašelej? Za žołdk? 
Abo spiće hubjenje?" prašeše so Rostok mĕrnje.

Wona so komdźeše, potom pak tola pokročowaše: „To 
njeje za mnje a nochcu to tež darmo.“

Rostok so pochmuri. Nowakowa rĕčeše dale:,, W  susod- 
nej wsy je so dźowka bohateho bura zalubowała do taj- 
keho praweho chudaka. No haj, a nĕtk . . .  Njejsće wšak 
wjace šĕsnaće. Wšitko je hižom spytała. Zelowe žony

je j to a druhe nanošachu, ale ničo njeje pomhało. Holca 
je hižom w pjatym mĕsacu. Jeje mać je wša zadwĕlowa- 
na, a tuž jej prajach, zo pońdu k wam. Wo was powĕ- 
daju, zo wšitke zela znajeće, zo samo doktorojo k wam 
jĕzdźa. Ja was prošu, dajće mi nĕkajke zelo. Ćhcu wam 
rady dać, štož chceće.“

Rostok so wottorhny, wuskoči ze stołca, woči jemu sa- 
paštej.

„Nowakowa, wĕsće, što sej wote mnje žadaće? N je- 
wĕriće w y do Boha? Ja do njeho wĕrju. Z cyłej swojej 
dušu a wutrobu do njeho wĕrju. Jeho widźu w  přirodźe 
wšudźe wokoło sebje. Ja dyrbjał tajke nĕšto činić? W  pja- 
tym mĕsacu wona je, prajiće. Tak by dwojce žiw jenje 
zničene było. Njewĕsće to? Zeła tu su, zo bychu pomhałe. 
Jenož złostnik je znjewužiwa. Prošu, dźiće preč, dźiće 
won.“

Nowakowa stany. Hladaše na Rostoka, kaž by jeho nje- 
rozumiła. Wšako bĕ jemu wjele pjenjez słubiła.

Won skoči k durjam, zawoła na nju, nĕ rjeješe na nju: 
„Dźiće! Praju wam, dźiće!“

Nastrožana ćekny ze stwy a bĕžeše po wsy dele. „Je 
snadź wučeny, ale hłupak toła je “ — borčeše sama při 
sebi.

A  Rostok? Dołho, dołho tam sedźeše při swojim błidźe, 
hłowu na ruce połoženu: „Takle — no haj — a jutře su 
moje pjećdźesate narodniny.“

Rysowanka Hanki Krawcec

W Slepjanskej wosadźe chodźi w adwentskim času „dźĕ- 
ćatko“ — bože dźĕćatko — po wsy. Holičo je so zwoblĕkało 
swjedźensku drastu druźki z pisanymi sekelkami a ban- 
tami wosebje wupyšenu. Ma bĕłe rukajcy a bĕłe nohajcy. 
W  prawej ruce dźerži prut, kiž je tež z pisanymi šnorkami 
pyšeny, w lĕwej pak ma mĕšk abo brĕmješko ze zwonč- 
kom. Pĕkne dźĕći wobdaruje, lozyske pak chłosta. Z  „dźĕ- 
ćatkom“ chodźitej towaršce w njedźelskej drasće. Jedna 
njese latarnju.



Pokročowanje z strony 6
„Tak widźiš, Ota“ , praješe stary 

knjez z hłowu wažnje nygajo, „Čłow- 
ski duch je instrument wunamakał 
přećiwo zabłudźenju. To je wułkot- 
nje, zawĕrnje wulkotnje.“ Na chwilu 
womjełkny. „Zabłudźić možeš so w 
łĕsu abo w njeznatej krajinje, ale za- 
błudźić možeš so w swojej wutrobje, 
w swojej duši, a to je  hdrje, wjele 
horje. To m i wĕr, m oj přećeło! Pře- 
ćiwo tajkemu zabłudźenju tutdn 
kompas njepomha — bohužel nic.“ 
Zaso bĕ chwiłu m jelčenje. Na to sta- 
ry serbski basnik Jan Radyserb- 
Wjeła z hnutym hłosom rjekny: 
„Dźakowano Bohu, přećiwo tajkemu 
zabłudźenju mamy swoj wĕsty kom- 
pas, — dokełž — mamy — b ib łiju !" 
A zaso bĕ ćicho.

To bĕše 18. januara 1907. Samsny 
wječor wotjĕdźe Ota Wićaz, a druhi 
dźeń na to, 20. januara, zemrĕ Jan 
Radyserb-W jeła.

(Přispom njenje redaktora: Tuta po- 
wĕsć wo zetkanju našeju pobožneju 
serbskeju wotčincow Radyserba- 
Wjełe a Ota Wićaza njech nas na 
koncu lĕta 1977 dopomina, zo mamy 
250 lĕt nĕtko swoju serbsku bibłiju, 
kotraž w łĕće 1727 prĕni kroć wuń- 
dźe. Ota Wićaz je nam w prĕnim  łĕt- 
niku našeho Pom haj Boh napisał 
rjany, dźakowny nastawk „M oje jĕd- 
nać serbskich b ib łijow ".

W jełe žohnowanja je serbski pře- 
łožk nam najwažnišeje knihi přinjesł. 
Naši serbscy duchowni su tehdom 
wažny skutk derje dokonjełi. Tak 
wšełke zakonje serbskeje rĕče woni 
tehdom hišće njeznajachu, a toła bĕ 
jich  serbšćina dobra, serbska, ludowa 
rĕč. Česćimy sebi tołe wažne dźĕło 
z dźakownosću.)

jŁawjncCt-tr
Njeswačidlo: Na reformaciskim

swjedźenju 1977 smĕdźeštaj ze swo- 
jimaj synomaj a jeju swojbomaj a dal- 
šimi lubymi přiwuznymi swoj złoty 
mandźelski jubilej swjećić 

Arnošt Wićaz 
a jeho mandźelska Marta, 
rodź. Wićazec.

Hdyž bĕštaj so před połsta lĕtami 
w  Hodźijskej cyrkwi dałoj zwĕrować, 
da jimaj njeboh farar Gerhard Voigt 
bibliske słowo sobu na puć:

Tw oje słowo je  mojimaj 
nohomaj swĕca, 
a swĕtło na mojim puću.

Swĕru chodźitaj jubilaraj na serb- 
ske kemše. Bože słowo bĕ jimaj čas 
žiw jenja to jasne swĕtło na jeju zhro- 
madnym puću. We wšelkich ćĕsno- 
sćach wojnskich a powojnskich lĕt 
jo nuznje trjebaštaj. W  starych łĕ- 
tach mataj nĕtk na dźĕćoch a dźĕći 
dźĕćoch swoju dźakownu radosć.

Arnošt Wićaz (Lehmann) je so 1895 
w  Krońcy pola Njeswačidła na mły- 
nje narodźił. Dokeiž nanej dźĕło młyn- 
ka njetyješe, předa młyn a kupi sej 
rjany burski statok w  Bošecach pola 
Kubšic (Porščanska wosada). Do Bo- 
ščanskeje šuie je  Arnošt chodžił a 
dosć derje so wĕ dopomnić na mału, 
šwižnu, w o dwĕ lĕće młodšu W jelic 
Friedu, pozdźišu misionarku w  Chi- 
nje, kotrejež awtobiografiju nĕtkle w  
swojim časopisu wozjewjamy.

Mać Arnošta Wićaza bĕ Hana Chri- 
stiana, rodź. Skopec, z Njeswačidła. 
Skopec burske kubło staj jubilaraj 
do druheje swĕtoweje wojny kupiłoj. 
Z tutoho Skopec doma bĕ tež wušła 
mandźelska našeho serbskeho wot- 
činca Marka Smolerja, syna Arnošta 
Smolerja.

Marta Wićazowa, rodź. Wićazec, bĕ 
burska dźowka ze Semichowa pola 
Hodźija. Jejna mać pochadźa z jed- 
neje tych w jele Wirthec swojbow z 
małeje Strože pola Rakec.

Bože słowo budź lubymaj mandźel- 
skimaj daie jasne swĕtło na jeju pu- 
ću, doniž jonu njepřekročitaj proh do 
wĕčneho swĕtła.

Rakecy: W  farskej brožni je so 
krasna žurla wutwariła za bože słuž- 
by w  zymje, za wosadne zhromadźi- 
zny, za přednoški, cyrkwinske semi- 
nary, ale tež za pĕkne bjesady. Po 
pobožnym rewolucionaru Luthero- 
weho časa, po T h o m a s u  M i i n t -  
z e r u , pomjenowachu tutu rjanu, 
wulku rumnosć. Mjeńša stwa, ale 
runje tak wušiknje wuhotowana, no- 
sy mjeno našeho serbskeho basnika 
H a n d r i j a  Z e j l e r j a .

Na bohatu hosćinu bĕ cyrkwinske 
předstejerstwo twarskich pomocni- 
kow a zastupjerjow cyrkwinskeje 
wyšnosće přeprosyło pjatk wječor,
11. 11. 1977. Serbski superintendent 
přepoda za Handrija Zejlerjowu stwu 
dwaj wobrazaj:

burowka we Wojerowskej drasće 
Alena Čermakova,
Mĕrćin Nowak-Njechorński, 
scena z Krabatoweje legendy

Prĕni wobraz je tak prawje po du- 
chu našeho basnika. Won lubowaše 
naš prosty serbski łud. Ničo rjeńšeho 
a wjetšeho njeznaješe, hač duchowny 
a basnik tutych skromnych holan- 
skich burow być.

Tema Mĕrćina Nowakoweho wo- 
braza dotka so problematiki Thomasa 
Miintzeroweho žiwjenja. Won je 
chcył chudźinje pomhać. Na wobrazu 
da so Krabat předać jako tołsty, wu- 
kormjeny ćĕlc, zo by chudemu čło- 
w jekej z pjenježneje nuzy wupomhał.

Jako swjedźenske hrono bĕ sej 
Serbski superintendent wubrał słowo 
Handrija Zejlerja:

Chwal kožde stwjelco, zornjatko, 
chwal boha z nami lubeho.

Serbske bože słužby 
w decembru 1977
4.12. — 2. adwent

Budestecy: 14 hodź. kemše ze spo- 
wĕdźu (farar G. Bĕtnar ze Stołpina), 
Budyska-Michałska: 8.30 hodź. kem- 
še ze spowĕdźu (wosadny farar Pa- 
woł Albert), Bukecy: 14.30 hodź. spo- 
wĕdź a bože wotkazanje (wosadny 
farar Gerat Lazar), Njeswačidło: 8.30 
hodź. kemše ze spowĕdźu (sup. Wirth)

11.12. — 3. adwent
Hodźijscy serbscy wosadni so wob- 

dźĕla na kemšach w  Rakecach. Rake- 
cy: 9 hodź. kemše (sup. W irth), po 
kemšach kemšerska bjesada w  nowej 
rumnosći Thomasa Miintzera (w  far- 
skej brožni), skončenje 11.30 hodź.

18.12. — 4. adwent
Budyšink: 10 hodź. kemše ze spo- 

wĕdźu (sup Wirth), Poršicy: 8.30 hodź. 
kemše ze spowĕdźu (sup. Wirth), 
Bart: 10 hodź. kemše (farar Siegfried 
Albert-Hrodźišćanski)

25.12. — 1. dźeń hodow 
Njeswačidło: 8.30 hodź. kemše

(sup. Wirth)

26.12. — 2. dźeń hodow 
Budyšin-Michałska: 9 hodź. kemše

(wosadny farar Pawoł Albert), Bu- 
kecy: 8.30 hodź. kemše (wosadny fa- 
rar Gerat Lazar), Hrodźišćo: 8.30 
hodź. kemše (wosadny farar Siegfried 
Albert), Rakecy: 8.30 hodź. kemše 
(sup. Wirth)

Nowe lĕto 1978
Budestecy: 14 hodź. kemše (sup. 

Wirth), Bukecy: 9 hodź. kemše (wo- 
sadny farar Gerat Lazar), Budyšin- 
Michałska: 9 hodź. kemše (wosadny 
farar Pawoł Albert)

6.1. — Tři krale 
Bukecy: 9 hodź. kemše (wosadny 

farar Gerat Lazar)

Z cyłej wutrobu so dźakujemy za 
dary za „Pomhaj Boh“ : Ha. z Chro. 
10,— ; Na. ze Zwi. 30,— ; Ro. z Ma. 30,— ; 
Mły. z La. 10,—; Fie. z Ko. 15,—; Hu. 
160,-; So. z Ku. 20,-; Al. z Bo. 20,-; 
Re. Wo. z Wu. 500,-; He. z Ra. 40,-; 
Pe. z Be. 40,—; Wa. z Mni. 50,—; Ur. z 
Hna. 20,— ; Ur. z La. 20,— ; No. z Drj. 
20,— ; Ba. z Has. 50,—; Še. Ni. 10,— ; 
Čĕ. z Le. 25,-; Wi. z Bu. 60,-; Wi. z 
5e. 10,—; Gro. z Cha. 50,—; Ur. z La. 
20,—; Mje. z Ła. 25,— ; Cy. ze Zho. 
100,—; Lo. z Ba. 20,— hr.

Konto Serbskeje superintendentury 
4962 -  30 -110 

Adresa:
Serbska Ew.-luth. superintendentura 

86 Budyšin, Čornobohska 12 
Telefon: Budyšin 4 77 88

Daj Boh, 

zo srĕnjo dćstanu, 

nic prćzdny mĕšk, 

nic přez mĕru.
m-\m\jr\jw\jv\M'\M'\*r\Mr\m\M\jr\Mr\m\m\^\»\Jv\jr\m\m\ar^r\m\

Pomhaj Bćh, časopis ewangelskich Ser- 
bow. — Wuchadźa jćnkrćć za mĕsac z li- 
cencu čo. 417 Nowinarskeho zarjada pola 
předsydy Ministerskeje rady NDR. — Kja- 
duje Konwent serbsklch ewangelskich du- 
chownych. — Hłowny zamolwity redaktor: 
Serbski superintendent na wusl. Gerhard 
Wirth w  BudySinje-Třĕlanach. — Ludowe 
nakładnistwo Domowina, Budyšin. -  Cišć: 
N ow aD oba, ćišćemja Domowiny III-4-9-1984


